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Abstract
Kinship terminologies express how societies depict kin relationships in language. While words such as "apa" and "sister" have evolutionary histories particular to their language families or areas, patterns of equivalence among  language terms  are frequent worldwide. Such equivalence patterns have long been thought of as tightly-bound semantic systems, rather than independent "bits" of culture, but the evolutionary processes underlying this type of language-culture coevolution remain poorly understood. In our study we demonstrate using English and Kazakh examples how we can use comparative methods to track differences in the form of kinship terms along with differences in their meaning. We intend to understand the worldwide diversity in semantic categories of kin-types, the dynamics of how they evolve, and how these semantic categories may relate to important human social behaviors.
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Introduction 

Kinship systems constitute one of the most universals of human culture.  There is no society that does not recognize a system of culturally patterned relationships between people.  Any individual in any society has potentially seven different kinds of primary relatives, thirty three of secondary relatives, one hundred fifty on tertiary relatives, and geometrically increasing numbers of distant relatives of various degrees. To associate a distinctive pattern of behavior with each potentially distinguishable category of relationship would be impracticable and burdensome.  So, the problem is solved in all societies by reducing the number of culturally distinguished categories to a manageable number through grouping.  The varying methods by which such groupings are accomplished give rise to many of the principal differences in kinship structure.  Before they are considered, it is necessary to introduce the subject of kinship terminology. [1, 91]  
Kinship system is one of the most complex systems of any culture.  Khazanov gives the following definition of kinship and descent: “Kinship governs relations within a relatively small number of people, mediates individual’s position in the system of any connections, overcoming the discrete nature of the various groups, united by a common origin. Kinship determines the position of the individual in community and concludes his/her rights, responsibilities and behavior towards other people in the community”.  In other words, the kin relationships bring people together in the groups of common origin with own behavioral patterns, traditions, and responsibilities. [3, 44]
Kazakh kinship structure is influenced by their nomadic way of life.  For nomads, kin relationships play a crucial role and are characterized by extreme flexibility.  Mobility of nomads and permanent instability of their life order entail fluidity of social organization that is able to change and adapt to different circumstances.  
The development of Kazakh kinship terms reflects the numerous aspects of life of the Kazakh society.  There are multiple customs, culture, traditions, history, rituals, and behavioral patterns.  Throughout all their life, Kazakh people live in accordance with these regulations and through them they realize their significance in the community.  Considering the fact that Kazakh people highly value their kin relationships, there are numerous terms for relatives.[2, 244]
Distinctions between English and Kazakh kinship terms
The scientific study of kin systems began by an American anthropologist Lewis Henry Morgan. He had gathered a huge amount of data on kinship terminology, and using it he worked out a classification of kinship system.  He suggested that human society had evolved from primitive stage to civilized one; he was sure that kinship terms reflect these stages.  Despite the fact that it was breakthrough discovery in this field, his study ignored the problem of how to find the semantic criteria by which people made distinctions between relatives. [5,132] 

Another American anthropologist, named Alfred Lois Kroeber discovered the principles or determinants that were used in separating types of relatives, and suggested eight of them.  They are generation, affinity, collaterality, gender of relative, bifurcation, gender of ego (speaker), relative age, and decedence.  Later, Lowie added a ninth criterion – polarity.  Kroeber examined the certain distinctions which can be employed to distinguish kin terms in relation to kinsmen.  For example, in English terminology, terms “father” and “son” differ only on the dimension of generation.  Terms “father” and “father-in-law” denote affinity, that is a relative by marriage.  Terms “father” and “uncle” are distinguished by collaterality, that is distinction between siblings and vertical lineal relatives.  Terms “nephew” and “niece” are differentiated by gender of relative criterion.  The only English term that ignores collaterality and gender of relative criteria is “cousin”, it denotes both female and male relative.  Bifurcation is determinant that recognizes paternal and maternal relatives, i.e. relatives that are traced through either a male or female connecting kinsman.  English kinship system ignores this criterion – an “uncle” or “aunt” may be traced through either parent. Polarity criterion recognizes that a relation consists of two parties, it requires two persons to constitute a social relationship.  Linguistic recognition of this criterion produces two terms for each kin relationship, one by which each participant can denote the other.  For example, terms “aunt” and “niece”. [4, 75]  

The last three criteria are much less commonly used in English kinship system.  These are the criterion of relative age, which reflects the biological fact that relatives of the same generation are rarely identical in age.  Of any pair, one must always be older than the other.  The criterion of speaker’s gender rests on the biological fact that the user of a kinship term, as well as the relative denoted by it, is necessarily either a male or a female.  Kinship systems which recognize this criterion will have two terms for the same relative, one used by a male speaker and the other by a female. [4,75]
Applying Kroeber’s determinants to Kazakh kinship system, it is noticeable that all of the determinants are relevant to Kazakh kinship terms. 


Generation criterion is highly identifiable in Kazakh kin relationships, because of the principle of the “seven ancestors”, which denotes descending and ascending kinsmen in seven generation.  Knowledge of individual’s seven forefathers was important for survival aspect, because it clearly marks his designated place in genealogical community.  These relationships create secure material for protecting people from incest, i.e knowing your seven forefathers means knowing all one’s relatives with whom one cannot get married. The terms that imply to this criterion are “ata-babalar” – “forefathers”, “ulken ata” – “great grandfather”, “ata” – “grandfather on father’s side” or generalized term for all grandfathers, “ake” – “father”. [6,213]

Gender criterion is widely used in Kazakh kinship terminology, for example, “ana” – “mother”, “ake” – “father”, “apa” – elder sister, “aga” – “elder brother”.

Few terms ignore this criterions, they are “nemere” – “grandchild through a son”, “zhien” – “grandchild through a daughter”, “shobere” – great grandchild, “nemene” – great great grandchild. These kinsmen are considered too young to be differentiated by gender.  


Affinity criterion in Kazakh kinship system is also important and has differences from English kinship system.  Kazakhs refer to the husband’s or wife’s relatives as “kayin zhurt” and refer to them according to their gender, age, status, etc.  They have a wide range of affinal terms that indicates the significance that Kazakhs attach to their in-laws.
 The terms are “kayin ata” – “father-in-law”, “kayin singli” – “younger sister of husband” and so on. (table 3) 

Collaterality criterion yields terms denoting relatives on horizontal line.  In Kazakh kinship system they are differentiated by gender and by paternal or maternal side. For example, kinship terms of the Ego’s (speaker’s) own collateral line are “aga” – “older brother”, “ini” – “younger brother”, “singli” – younger sister for female speaker, and “karyndas” – younger sister for male speaker.  

English kinship terms ignore the bifurcation criterion, but not Kazakh kinship terms.  Kazakh society is patrilineal and relatives on father’s side are called “oz zhurt” literally “my own relatives” (table 1); and relatives on mother’s side are called “nagashy zhurt”.  The terms that refer to relatives on mother’s side are as follows “nagashy apa” – mother’s sister, “nagashy aga” – mother’s brother etc. (table 2)

 Relative age criterion is ignored in English kinship terminology.  In Kazakh – it is essential principle, because it signifies respect, proper position and status of kinsmen. For example, “aga” – “older brother”, “apa” – older sister, “ini” –younger brother, etc. 

Gender of Ego (speaker) criterion applicable to the following terms in Kazakh kinship terminology: “karyndas” – “younger sister to male, “singli” – “younger sister to a female”, “nemere” – “a grandchild of son”, “zhien” – “a grandchild of daughter”.

Polarity criterion recognizes such terms in Kazakh language as “nagashy apa” – “aunt” and “bole singli” – “mother’s sister’s daughter”. [2,249] 

From the examples above it is noticeable that all determinants by Kroeber are applicable to Kazakh kinship terms, whilst only five of them are relevant to English kinship terms.  There is a direct correlation between the number of determinants used and the number of kinship terms in the language.  Applicability of more criteria yields more kinship terms in the language.  Therefore in Kazakh there are approximately seventy kinship terms and in English language there are about thirty kinship terms.
According to the Sapir- Whorf  Linguistic Relativity Theory  every language has its own way of encoding the real world concept which bears a deep relation with national culture(Linguistic Relativity, Wikipedia). Although every language is capable of denoting every kinship relationship conceivable, no language does this. Through liberal use of classificatory terms all societies reduce the number of kinship terms  and  for this reason it is not always possible to  find direct equivalent kin terms across languages. This is the case when language is selective to the naming of kinship relations. Many Kazakh terms do not have their matching terms in English. [8,132]

Table 1
Comparative table of kinship terms in Kazakh and English languages.  Ego’s own relatives

	RELATION TO EGO
	KAZAKH TERMS
	ENGLISH TERMS

	Paternal  great grandfather
	Ulken ata
	Great grandfather



	Paternal great grandmother
	Ulken ana/azhe
	Great grandmother

	Paternal father
	Ata
	Grandfather

	Paternal   mother
	Azhe
	Granmother



	Father
	Ake
	Father



	Mother
	Ana, Sheshe
	Mother

	Elder brother
	Aga
	Brother

	Younger brother
	Ini


	Elder sister

	Sister


	Apa/apke
	Younger sister

	Singli
	Karyndas
	Younger sister

	Son
	Ul
	Son

	Daughter
	Kyz
	Daughter



	Son’s son/daughter
	Nemere
	Grandson / daughter

	Grandson’s son/daughter
	Shobere
	Great grandson / daughter

	Great grandson’s son / daughter
	Nemene
	Great great grandson / daughter

	Daughter’s son
	Zhien
	Grand son

	Daughter’s daughter
	Zhien
	Grand daughter

	Grand daughter’s son
	Zhienshar
	Great grandson

	Grand daughter’s daughter
	Zhienshar
	Great grand daughter

	Father’s brother
	Aga, ata
	Uncle

	Father’s sister
	Apa, apke
	Aunt

	Father’s brother’s elder son
	Nemere aga
	Cousin

	Father’s brother’s younger son
	Nemere ini
	Cousin

	Father’s brother’s elder daughter


	Nemere apa, nemere apke
	Cousin

	Father’s brother’s younger daughter(EGO-woman)
	Nemere sinli
	Cousin

	Father’s brother’s younger daughter(EGO-man)
	Nemere karyndas
	Cousin



	Father’s sister’s son(elder than EGO)
	Zhien aga
	Cousin

	Father’ sister’s son(younger than EGO)
	Zhien ini
	Cousin

	Father’s sister’s daughter(older than EGO-man)
	Zhien apa/apke
	Cousin

	Father’s sister’s daughter(younger than EGO-woman)
	Zhien singli
	Cousin

	Brother’s son
	Nemere ini
	Nephew

	Brother’s daughter
	Nemere  sinli
	Niece

	Sister’s son
	Zhien ini
	Nephew

	Sister’s daughter
	Zhien singli
	Niece


Table 2.

Comparative table of kinship terms in Kazakh and English languages.  Ego’s Mother’s Relatives

	RELATION TO  EGO
	KAZAKH TERM
	ENGLISH TERM

	Mother’s great grandfather
	Ulken nagashy ata
	Great uncle

	Mother’s great grandmother
	Ulken nagashy apa/azhe
	Great aunt

	Mother’s father
	Nagashy ata
	Grand uncle

	Mother’s   mother
	Nagashy apa/azhe/ sheshe
	Grand aunt

	Mother’s brother
	Nagashy
	Uncle

	Mother’s sister
	Nagashy apa/apke
	Aunt

	Mother’s brother’s son(older to EGO)
	Nagashy aga
	Cousin

	Mother’s brother’s son(younger to EGO)
	Nagashy ini
	Cousin

	Mother’s brother’s daughter(older than EGO)
	Nagashy apa/ apke
	Cousin

	Mother’s brother’s daughter(younger to EGO-woman)
	Nagashy singli
	Cousin

	Mother’s brother’s daughter(younger than EGO-man)
	Nagashi karyndas
	Cousin

	Mother’s sister’s son(older than EGO)
	Bole aga
	Cousin

	Mother’s sister’son(younger than EGO)
	Bole ini
	Cousin

	Mother’s sister’s daughter(older than EGO)
	Bole apa/ apke
	Cousin

	Mother’s sister’s daughter (younger than EGO-woman)
	Bole singli
	Cousin

	Mother’s sister’daughter (younger than EGO-man)
	Bole karyndas
	Cousin


Table 3.

Comparative table of kinship terms in Kazakh and English languages.  Ego’s Wife’s Relatives 

	RELATION TO EGO
	KAZAKH TERM
	ENGLISH TERM

	Husband
	Koueu,Er.
	Husband

	Wife
	Zaip,ayiel
	Wife

	Husband’s father
	Ata
	Father-in-law

	Husband’s mother
	Ene
	Mother-in-law

	Wife’s father
	Ata
	Father-in-law

	Wife’s mother
	Ene
	Mother-in-law

	Daughter’s husband
	Koueu bala
	Son –in- law

	Son’s wife
	Kelyn
	Daughter-in-law

	Elder brother’s wife
	Zhenge
	Sister-in-law

	Elder sister’s husband
	Zhezde
	Brother-in-law

	Younger brother’s wife
	Kelyn
	Sister-in-law

	Younger sister’s husband
	Koueu bala
	Brother-in-law

	Wife’s elder sister
	Kain bike
	Sister-in-law

	Wife’s younger sister/brother
	Baldyz
	Sister-in-law,brother-in-law

	Wife’s elder brother
	Kain aga
	Brother-in-law

	Husband’s younger sister
	Kain singli
	sister-in-law

	Husband’s elder brother
	Kain aga
	Brother-in-law

	Husband’s younger brother
	Kain ini
	Brother-in-law

	Wife’s sister’s husband
	Bazha
	Brother-in-law

	Son’s wife’s and daughter’s husband’s father
	kuda
	

	Son’s wife’s and daughter’s husband’s mother
	Kudagai
	

	Male relative on the part of wife’s relatives
	Kuda bala
	

	Female relative on the part of wife’s relatives
	Kudasha
	


Conclusion

Kinship system for the Kazakhs was the strongest survival strategy. Nomadic way of life pressured them to survive in harsh environment of Great Steppes. They had to protect their own communities and every member in the conditions of harsh environment.  In such circumstances people had to adopt themselves and their behavior in order to survive within and outside of community.  Each member of the kin group had a compilation of responsibilities and behaviours towards his/her kinsmen which allowed them to carry on their lives in big families.  Therefore, proper reference and manners toward certain person in the community was essential due to the customs and rituals. 
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